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Esta publicación nace de la necesidad de visibilizar la realidad migratoria griega, en 
primera persona y desde una perspectiva de género, a través de las voces de las per-
sonas que están inmersas en sus procesos migratorios en Grecia.  

Esta publicación es el resultado de un proceso de investigación llevado a cabo por 
EREI Elkartasunerako Elkartea en tres enclaves griegos: la isla de Lesbos, Atenas y 
Ioánina. La metodología ha consistido en entrevistas personales realizadas durante 
febrero y marzo del 2022 a personas solicitantes de asilo, refugiadas y migrantes, a 
través del apoyo de organizaciones que trabajan en el terreno, las cuales han facili-
tado los contactos de algunas de las personas entrevistadas: Yoga and Sports with 
Refugees y One Happy Family.

LESBOS

IOÁNINA

ATENAS

PRESENTACIÓN
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La investigación se ha centrado en tres puntos:

Abr-21 May-21 Jun-21 Ju-21 Ago-21 Sep-21 Oct-21 Nov-21 Dic-21 Ene-22 Feb-22 Mar-22 Abr-22

55.457
53.705 49.200

46.380
42.181 40.061 37.951 35.182 32.647 31.508 29.071 27.396 24.529

Más allá de los números, este trabajo de investigación busca conocer la situación de 
las personas que se encuentran atrapadas en sus procesos migratorios en Grecia, a 
través de sus experiencias personales. Sin embargo, y con el fi n de ofrecer una ima-
gen más amplia, es importante mencionar que el número de personas solicitantes de 
asilo ha disminuido considerablemente en los últimos meses. Esto ha moldeado el 
contexto migratorio griego. 

La isla de Lesbos se encuentra a 10 km de Turquía y es una de las puertas de entrada 
a Europa para las personas que buscan protección internacional. En los últimos años 
Lesbos ha sido uno de los focos migratorios europeos más importantes, llegando a al-
bergar a comienzos del 2020 a más de 20.000 personas en el campamento de Moria, 
siendo éste el campamento de personas refugiadas más grande de Europa. Moria se 
quemó en septiembre del 2020 y desde entonces las personas solicitantes de asilo, 
en su mayoría, viven en el campamento Mavrovouni, también conocido como Mo-
ria 2.0 y el cual alberga alrededor de 1.000 personas en abril del 2022*. Una de las 
características más importantes de la realidad migratoria de Lesbos y de las demás 
islas del mar Egeo son las devoluciones en caliente, práctica ilegal que vulnera los 
derechos humanos.

Atenas y la región de Ática albergan a más de 10.100 personas solicitantes de asilo, 
según datos de abril del 2022*. El principal campamento de personas refugiadas de la 
ciudad de Atenas es el campamento de Eleonas, el cual se encuentra a 15 minutos del 
centro de la ciudad. Sin embargo y aunque no existan datos ofi ciales, muchas de las 
personas refugiadas y migrantes se encuentran sin techo en Atenas. 

Ioánina es una ciudad que se encuentra al noroeste de Grecia, en la región de Epiro 
y a unos 60 km de la frontera de Albania. Según datos de abril del 2022*, la región 
de Epiro alberga a unas 1.400 personas solicitantes de asilo y según fuentes locales, 
alrededor de 400 personas residen en el campamento de Katsikas, a 8 km de Ioánina.

LA SITUACIÓN EN GRECIA

* República Helénica, Ministerio de Migración & Asilo. Informe A, Abril 2022. Procedimientos de Recepción, 
Identifi cación y Asilo. https://migration.gov.gr/en/statistika/
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El capitalismo y el colonialismo han contribuido al aumento de las desigualdades 
a nivel mundial y al despojo de territorios y recursos, así como a la aceleración del 
cambio climático, aspectos que infl uyen inevitablemente en los fl ujos migratorios. 
Aunque el cambio climático es un fenómeno global, sus consecuencias se distribuyen 
desigualmente y tienen mayor impacto en el Sur Global o en los países empobreci-
dos, lo que explica muchos de los desplazamientos internos e internacionales. Por su 
parte, el patriarcado moldea los fl ujos migratorios, ya que las desigualdades de géne-
ro y las violaciones específi cas de los derechos de las mujeres y personas LGTBIQ+ 
están detrás de muchas migraciones.

Existen varias iniciativas que son creadas por personas que están en sus procesos 
migratorios y que buscan crear comunidad, compartir conocimientos y habilidades 
y difundir las realidades migratorias. El foco se lleva a las iniciativas no capitalistas, 
cuyo fi n no es el benefi cio económico, sino que buscan ser herramientas de resis-
tencia y aprendizaje mutuo en los contextos migratorios. Se lleva además especial 
atención a las iniciativas creadas por mujeres, que luchan por defender los derechos 
de las mujeres y ofrecer espacios seguros en una sociedad patriarcal. 

La información que albergan las siguientes páginas es fruto de las entrevistas reali-
zadas en Lesbos, Atenas y Ioánina y compila los testimonios de las personas que se 
encuentran en sus procesos migratorios en Grecia. Debido a las difi cultades y miedos 
existentes en los contextos migratorios, muchas de las personas entrevistadas no 
han querido compartir sus verdaderos nombres, así como sus fotos. Estas decisiones 
refl ejan la inestabilidad, la incertidumbre y el miedo que existe en las realidades mi-
gratorias, aspectos que afectan a la salud física y mental de las personas solicitantes 
de asilo, refugiadas y migrantes.

LAS RAZONES DETRÁS DE LOS FLUJOS MIGRATORIOS

INICIATIVAS CREADAS EN LOS CONTEXTOS MIGRATORIOS
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FERESHTE
Mujer, 18 años, Afganistán. Nacida en Irán.
2 años y medio en Grecia.
Ioánina, campo de Katsikas.

PAYMAN
Hombre, 22 años, 
Kurdistán iraquí.
4 años en Grecia.
Ioánina.

JEMHORIK
Hombre, 22 años, 
Kurdistán sirio.
2 años y medio en Grecia.
Ioánina, campo de Katsikas.

Pienso que si cada persona europea intenta 
luchar por las personas refugiadas una vez, 
quizás podría ayudarnos, para salvarnos de 
esta situación. Para tener una vida normal, 
como otras personas, como las personas 
normales. Para no tener la sensación de ser 
una persona refugiada.”

¿Por qué debería quedarme aquí? Sin trabajo, sin 
escuela. Grecia es así: siempre tenemos que esperar, 
esperar, esperar... No creo que esto sea Europa. Grecia 
no es Europa. Para mí no es Europa.”

Quiero que la ciudadanía europea 
conozca la mala situación de las personas 
refugiadas en Grecia. Quiero que sepan 
lo que está pasando en Grecia. La gente 
podría ayudarnos al menos dándonos un 
lugar cálido y seguro.”

PARTICIPANTES

DESIRE
Mujer, 38 años, sur de África.
4 años en Grecia.
Lesbos.

Turquía y Europa deberían dejar de jugar 
con la vida de las personas. Y la gente no 
debería dar por sentado todo lo que oye en 
los medios de comunicación, que ahora la 
situación es mucho mejor. Eso no es cierto. 
Europa debe actuar, no deberían dejar sola 
a Grecia.”

YUSUF
Hombre, 24 años, Somalia.
9 meses en Grecia.
Lesbos, campo de Moria 2.0.

Europa tiene el poder de cambiar la situación. Tiene el 
poder de construir un espacio seguro. Tiene el poder 
de hacerlo todo. Incluso tiene el poder de cambiar la 
comida, porque no podemos comer la comida dentro del 
campo. Lo puede hacer todo.”
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TOORYALAY
Hombre, 28 años, 
Afganistán.
2 años y medio en 
Grecia.
Lesbos.

Creo que la ciudadanía europea no conoce la 
situación que viven las personas refugiadas en 
el campo, pero el Gobierno la conoce. Todos 
los Gobiernos saben cuál es la situación y no 
dejan que la gente entre en los campos. Porque 
saben que si las periodistas o fotógrafas entran 
al campo, pueden grabar videos de la mala 
situación que no quiere ser mostrada.”

FATEMEH
Mujer, 26 años, Afganistán. Nacida en Irán.
2 años y 9 meses en Grecia.
Atenas.

VICTOR DIDIER
Hombre, 29 años, Camerún.
3 años en Grecia.
Atenas, campo de Eleonas.

JALAL
Hombre, 34 años, Balochistán.
7  años en Grecia.
Atenas.

NILOFAR
Mujer, 34 años, Afganistán. 
Nacida en Iran.
2 años y medio en Grecia.
Atenas.

Sólo mira la situación. Si todas se van a otros países, es porque no 
estamos haciendo nada aquí, en Grecia. Estamos desperdiciando 
nuestro tiempo y nuestra vida, sólo esperando durante este 
proceso. Y no sabemos qué es lo que ocurrirá. Y es muy agotador 
no saber qué es lo que pasará.”

Quiero que la gente sepa qué es lo que 
pasa con las personas refugiadas en 
Grecia, que sea consciente de que la 
situación es realmente difícil. Porque 
el problema es que aquí estamos 
demasiado tiempo. Esperar tanto 
tiempo es un gran problema. La única 
forma para ayudar a las personas 
refugiadas es ayudándoles a que salgan 
de Grecia. Porque aquí no hay trabajo, 
nada.”

Las madres baluchis están pidiendo justicia 
y la liberación de sus seres queridos. 
Por otra parte, las organizaciones de 
Derechos Humanos y otras organizaciones 
internacionales están calladas e ignoran la 
situación de Balochistán. Sólo recuerda que 
estar callada te hace igual en esta injusticia.”

Somos personas. Por favor, no nos ignoréis. 
Por favor, ¡escuchadnos! Sólo quiero que 
la gente nos escuche. Que nos vea. Somos 
personas. Somos como vosotras. Tenemos 
sueños. Sólo si quieres vernos, si quieres 
entendernos, quizá puedas ayudarnos.”
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EBI
Hombre, 28 años, Irán.
5 años en Grecia. 
Ioánina.

NAZANIN
Mujer, 28 años, 
Afganistán. 
Ha vivido los úl-
timos 6 años en 
Irán.
2 años y medio 
en Grecia.
Lesbos.

Todo ser humano merece vivir bien. Cosas sencillas como 
una casa, comida, ducha, agua... esto es lo básico para mí. 
Cuando hablan de humanidad y no dan a la gente esta 
oportunidad, signifi ca que sólo hablan y no actúan. (...) No 
hagáis un negocio con la humanidad.”

Algo que me molesta es que la gente nos vea 
como si fuéramos sólo personas refugiadas. En 
algún momento, debido a nuestra situación, 
nuestra vida puede ser más dura, pero no 
signifi ca que seamos tan vulnerables. Es esta 
etiqueta la que me preocupa, la que me está 
representando. Me representa como refugiada 
y no como persona. Sólo quiero que la gente 
nos vea como a ellas mismas, no existe ninguna 
diferencia. Y que nos apoye.”

MASUME
Mujer, 27 años, Afganistán. 
Nacida en Irán.
2 años y medio en Grecia.
Lesbos.

Si hay alguien a tu lado que no tiene sufi ciente 
información o que juzga a la gente por su 
nacionalidad, dile que todas somos iguales. 
Sólo esta frontera, este lugar geográfi co, no 
marca ninguna diferencia, realmente no lo 
hace.”

ZAINAB
Mujer, 22 años, Afganistán. 
Nacida en Irán.
3 años en Grecia. 
Ioánina, campo de Katsikas.

Dejamos nuestro país, desgarrado por la guerra y 
tratamos de construir una buena vida para nosotras 
y nuestras hijas en el futuro. Y aquí estamos. Por eso, 
necesitamos el apoyo de la gente.”
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LA SITUACIÓN EN GRECIA

Si hay una palabra que describe la situación a la que se enfrentan las personas solici-
tantes de asilo, refugiadas y migrantes en Grecia, esta palabra es: difícil. El proceso 
de asilo es lento “tenemos que esperar un largo tiempo hasta que el Gobierno decide 
por nosotras", dice  Zainab . En este periodo de tiempo lleno de retos, casi no exis-
te acceso a la educación y al trabajo. Además, es necesario resaltar los problemas 
económicos que existen en los procesos migratorios, los cuales son incluso mayores 
cuando se concede la condición de persona refugiada. Como señala  Masume : 

“Después de obtener el asilo, el Gobierno deja de proporcionar dinero. Por lo que las 
personas refugiadas sufren por falta de dinero. Tienen que dejar el campo si es que 
viven en el campo, tienen que dejar la casa que el Gobierno o cualquier organización 
les haya proporcionado. Por otra parte, tienen que esperar al DNI o pasaporte, lo que 
signifi ca que no pueden abandonar Grecia, aunque aquí no tengan nada de lo que 
puedan vivir.” 

Sin embargo, muchas personas solicitantes de asilo no obtienen la protección inter-
nacional o la condición de persona refugiada, debido a que sus solicitudes de asilo 
son denegadas. Tal y como dice  Yusuf : “consideran Turquía un lugar seguro para no-
sotros, para los y las ciudadanas somalíes y nos preguntan por qué hemos venido a 
Grecia.” Las personas solicitantes de asilo tienen que demostrar los motivos por los 
que solicitan protección internacional en Europa, para que se les pueda conceder la 
condición de persona refugiada. 

Además, la inclusión en la sociedad griega es un reto. “En Grecia el sistema de inte-
gración no es muy bueno, no ayudan a la gente a que se integren en el sistema”, men-
ciona  Nilofar .  Victor Didier  también apunta: 

“Una de las peores cosas en Grecia es la forma en la que tratan a las personas refugia-
das. Me gustaría que me trataran como a un ser humano y que entiendan que todos 
y todas somos personas.”

LESBOS

Las condiciones en el campo Moria 2.0 son difíciles. Las necesidades básicas no se 
satisfacen adecuadamente: “hay malas condiciones sanitarias, malas condiciones de 
vida. Esto provoca muchas peleas entre nacionalidades”, dice  Desire . Además, no 
hay libertad de movimiento.

“El campamento está cerrado y cuando quieres salir tienes que enseñar el documen-
to donde aparece el número que te asigna la policía. Si tu número no está en la lista, 
no puedes salir. No hay libertad.”  Tooryalay 
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“Muchas ONGs están abandonando la isla porque las personas refugiadas no pueden 
salir del campamento y las ONGs no pueden ayudar tanto. Además, estar atrapada 
dentro del campo puede crear problemas psicológicos.”  Desire 

Por otra parte, la seguridad no está garantizada dentro del campo. Como señala 
 Yusuf : “para mí el campo no es un lugar seguro. Hace dos meses hubo incendios, dos 
veces, incluso en mi tienda.”

Las devoluciones en caliente son una realidad a destacar en Lesbos. En comparación 
a los años anteriores, son pocas las personas que llegan a la isla en busca de protec-
ción internacional. Una de las razones subyacentes son las devoluciones en caliente, 
las cuales vulneran los derechos humanos y son totalmente ilegales:

“Parece que ahora no llega mucha gente a la isla porque han reforzado las fronteras 
o algo así. Pero esa no es la verdad, porque escuchamos que algunas personas llegan 
y luego son devueltas.”  Desire 

“La gente es devuelta de una forma muy inhumana. Literalmente, están poniendo las 
vidas de las personas en peligro. Mucha gente ha perdido sus vidas por esto.”  Nazanin   

Antiguo campamento de Moria, Lesbos, 2021. Foto: Daniel John.

ATENAS

Una de las realidades de Atenas es la realidad de las personas, cuyo asilo ha sido de-
negado en las islas del mar Egeo y que por lo tanto se encuentran en situación irre-
gular. Sin embargo, la situación es dura para todas las personas solicitantes de asilo, 
refugiadas y migrantes:
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“Es muy duro vivir en Atenas, sin dinero, y no hay apoyo por parte del Gobierno, o 
algo. Veo mucha gente que se está muriendo. No tienen un lugar, no tienen comida… 
nada. Puedes ver a un montón de gente que está durmiendo en la calle. No tienen un 
lugar.”  Jalal 

“Como sabéis, este país no es rico, es pobre. Como mi país. Y no pueden apoyar a 
todas las personas refugiadas. Aquí no hay ninguna oportunidad, no hay equipamien-
tos, ninguna instalación. Y aquí no puedes estudiar, no puedes encontrar un buen tra-
bajo.”  Nilofar 

“Si eres un chico joven y menor de edad, te utilizarán como un trafi cante de drogas. Es 
mucho más fácil involucrar a menores de edad. Les utilizan para vender drogas y les 
pagan muy poco. Sucede mucho en Atenas.”  Fatemeh 

El principal campo de personas refugiadas en Atenas es el campo de Eleonas, el cual 
está situado a 15 minutos del centro de la ciudad:

“En el campo de Eleonas la situación está mejorando en los últimos meses. Están 
construyendo más cosas. Porque antes la gente construía sus propias tiendas y todo. 
Había un montón de incendios y murió mucha gente. Desde entonces, han intentado 
hacer algo al respecto. Pero todavía no es sufi ciente.”  Victor Didier  

No está claro si el campo permanecerá abierto.  Victor Didier  comenta que “reciente-
mente las autoridades del campo vinieron y nos dijeron que el campo se iba a cerrar. 
Que se iba a cerrar completamente, que no habría más personas refugiadas. Y no nos 
dieron más información.”

IOÁNINA

“La situación es muy difícil, especialmente ahora. Quieren construir un muro alrede-
dor del campo y nos estamos enfrentando a muchas limitaciones, sin instalaciones, ni 
apoyos.”  Fereshte  

El muro ya ha sido construido y ha traído consigo restricciones, las personas visi-
tantes no pueden entrar al campo. Dentro del campo, las personas residentes viven 
en contenedores.  Payman  señala que “vivir en este campo es difícil. Dentro de los 
contenedores todo es blanco. Sales fuera y ves todos los contenedores, todo blanco. 
Esto hace que la gente se vuelva loca.” Además, si las personas solicitantes de asilo 
no están con sus familias y están solas, tienen que compartir los contenedores y las 
habitaciones con otras personas, lo que complica aún más la realidad. Tal y como dice   
 Jemhorik :
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“Éramos 6 personas viviendo en un contenedor. Tenía 3 habitaciones, así que en cada 
habitación estábamos 2 personas. La situación es muy difícil de llevar con todas las 
personas dentro del contenedor, para cocinar, para todo.”

La falta de rutina y de actividades dentro del campo, así como la larga espera para la 
decisión del proceso de asilo crea una atmósfera fatigosa.

“Por la mañana todo el mundo está durmiendo. Por la noche la gente se acuesta a las 
3:00 o 4:00, porque no tienen nada que hacer.”  Payman 

DESDE UNA PERSPECTIVA DE GÉNERO

En el contexto de una sociedad patriarcal, la situación de las mujeres en los procesos 
migratorios es especialmente difícil. La violencia de género es una realidad a desta-
car y las mujeres tienen que superar difi cultades, a la que los hombres no tienen que 
enfrentarse. 

“Las mujeres que están solas y las madres solteras tienen condiciones más difíciles 
dentro del campo en cuanto a la seguridad se refi ere. Además son las únicas cuidado-
ras de sus hijas e hijos, con las difi cultades que esto conlleva.”  Zainab 

“Algo que he visto siempre, en toda mi vida, es la violencia contra las mujeres. En todo 
el mundo y especialmente en los procesos migratorios. Nadie lo puede ignorar. Ha 
habido muchos casos de acoso sexual en el campo.”  Masume 

“Hay violaciones, especialmente en el camino (vía migratoria). Y después, cuando te 
encuentras en el proceso de asilo, en vez de ser una entrevista, se convierte en un 
interrogatorio. Esto es muy triste.”  Desire 

“La situación de las mujeres en Atenas es especialmente difícil (…). Quizás algunas 
mujeres no pueden encontrar un lugar para estar y tienen que dormir en la calle y son 
violadas.” Nilofar



L
A

S
 R

EA
L
ID

A
D
ES

 M
IG

R
A

T
O

R
IA

S
 E

N
 G

R
EC

IA

13

LAS RAZONES DETRÁS DE LOS FLUJOS MIGRATORIOS

Existen diferentes razones que llevan a las personas a abandonar sus países de origen 
y buscar asilo en otro país. La falta de seguridad, libertad y derechos humanos, y es-
pecífi camente los derechos de las mujeres, son algunas razones que están detrás de 
los fl ujos migratorios. Además, tal y como  Masume  señala: 

“Los problemas económicos, que a nadie le importan, son también una razón para 
huir. Y la gente piensa que no son una razón para huir.”

Las desigualdades existentes a nivel global, las cuales están estrechamente relacio-
nadas con el colonialismo y el capitalismo, están también detrás de los fl ujos migrato-
rios. Como dice  Jalal , “todo se reduce a recursos.”  Ebi  también apunta: 

“Las razones por las que las personas huyen de sus países y son migrantes están rela-
cionadas con el capitalismo y la geopolítica, al menos en el Medio Oriente.”

SUR DE ÁFRICA

CAMERÚN SOMALIA

BALOCHISTÁN

AFGANISTÁNIRÁN

TURQUÍA

KURDISTÁN
SIRIO

KURDISTÁN
IRAQUÍ
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KURDISTÁN IRAQUÍ

“En el Kurdistán iraquí, la ciudadanía kurda 

es asesinada y para algunas personas, esto 

es normal. La vida de una persona kurda no 

tiene el mismo valor que la de una persona 

iraquí. Esto es un gran problema porque no 

está reconocido. La gente no sabe lo que ocu-

rre dentro de Kurdistán.”  Payman 

“La gente abandona el Kurdistán iraquí para 

trabajar y enviar dinero a sus familias. Esto 

se debe a que existe mucha corrupción en el 

país y a que muchos sueldos no se pagan. El 

Gobierno iraquí roba nuestro dinero. Y como 

kurdos iraquíes, incluso en Europa, no somos 

libres, corremos el riesgo de ser deportados.”

 Payman 

KURDISTÁN SIRIO

“En mi país ahora mismo no hay trabajo y no 

hay seguridad. La situación es muy mala. No 

sabes de dónde vienen las piedras y el fuego. 

No sabes de dónde vienen los sonidos de las 

bombas. La guerra está en todas partes y aún 

continúa. Antes teníamos una vida normal. 

Iba a la escuela, lo teníamos todo, todo esta-

ba bien. Estaba estudiando hasta el séptimo 

curso. Pero cuando la guerra empezó, dejé mi 

escuela, dejé mi hogar, dejé a mi madre y me 

fui a Turquía a trabajar.”   Jemhorik 

“Cuando comenzó la guerra, la mayoría de los 

hombres abandonaron Siria para ir a Turquía 

a trabajar y ayudar a sus familias, porque no 

había trabajo, no había nada que hacer. Para 

enviar dinero y alimentar a su familia y a sus 

hijas e hijos.”  Jemhorik 

AFGANISTÁN

“Las razones principales por las que las 

personas huyen de Afganistán son los 

combates, la guerra (…) Con los Talibanes, 

Afganistan es una prisión para las mujeres, 

también para los hombres.”  Tooryalay 

“Afganistán no es un lugar para vivir, con 

toda esta guerra, siempre hay falta de seguri-

dad y no hay educación, especialmente para 

las mujeres.”  Masume 

“En Afganistán, como sabéis, hay una guerra 

y no hay seguridad. Las mujeres son acosadas 

sexualmente. No hay derechos, nada. No hay 

libertad.” Nilofar

“La razón principal para huir es la falta de se-

guridad. Tuvimos que huir de Afganistán, en 

primer lugar a Irán. En Irán nos enfrentamos 

a muchas discriminaciones por ser afganas. 

Literalmente, no éramos seres humanos ahí.”

 Nazanin 

IRÁN 

“En Irán, como personas afganas, teníamos 

muchos problemas. Estábamos rodeadas 

de limitaciones para trabajar, para atender 

cualquier tipo de clase que quisiéramos, in-

cluso para ir a la escuela. La mayoría de las 

personas afganas no pueden ir a la escuela. Y 

en relación al trabajo, la mayoría no pueden 

acceder al trabajo.”  Masume 

“¿Por qué huí de Irán? Porque realmente no 

tengo ninguna identidad allí. El Gobierno 

iraní no se ha preocupado por mí, no me ha 

dado ninguna oportunidad.” Nilofar
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CAMERÚN

“No hay derechos humanos. Existen muchos problemas con los derechos humanos. Y también existen 

razones económicas que empujan a la gente a buscar asilo en otros países. Para mí el mayor problema 

que hay ahora en Camerún es el Gobierno. Si el Gobierno cambiara, sopesaría volver a mi país. Pero el 

problema es que hay muchísima corrupción.”   Victor Didier 

BALOCHISTÁN

“Los militares pakistaníes atacaron y ocupa-

ron Balochistán. Ocurre como en Kurdistán. 

No puedes imaginarte cuántas personas 

están desaparecidas en nuestro país. Nadie 

sabe dónde están. Mujeres, niñas, niños, 

hombres, gente joven… Pakistán controla 

todo Balochistán. Y todo se reduce a recur-

sos, porque Balochistán tiene muchos recur-

sos. Ahora no tenemos escuelas, carreteras, 

hospitales… Nada. Podéis coger todos nues-

tros recursos, pero dadnos un buen hospital 

o escuelas, educación para las nuevas gene-

raciones. La educación es necesaria.”  Jalal 

“Los y las baluchis se preparan para morir en 

nuestra tierra, pero no para huir de nuestro 

país. Saben que nadie nos puede ayudar en 

nuestra lucha. Esta es nuestra lucha. Nece-

sitamos luchar. A algunos de nosotros y no-

sotras no nos gusta luchar y por eso huimos.”

 Jalal 

TURQUÍA

“La situación en Turquía es también difícil si 

no trabajas. Tienes que trabajar todo el tiem-

po. Yo trabajé como sastre desde que llegué a 

Turquía. Trabajé como 2 o 3 años, pero no me 

proporcionaron el sueldo completo. No sólo 

a mí, sino a todas las personas refugiadas. 

Empezaron a ser racistas con las personas 

refugiadas.”   Jemhorik 

SOMALIA

“Ahora mismo hay una guerra civil en Soma-

lia. Si mi país estuviera en paz, no hubiera 

venido aquí. Nunca. Me hubiera quedado en 

mi país. En mi país está presente Al Qaeda, 

porque mataron a mi padre, a mi madre… To-

das estas razones me hicieron venir, pero aquí 

no tengo nada.”  Yusuf 

SUR DE ÁFRICA

“En primer lugar, en mi país, en el sur de África, ser homosexual es una especie de tabú. Ser lesbiana o 

ser gay. En segundo lugar, la gente huye por razones económicas. Y tan pronto como la gente sale a la 

calle, a hacer huelga o a protestar, el Gobierno, el ejército o la policía intimidan a la gente. En nuestro 

país no hay democracia. Y todo esto lleva a asesinatos. Si te identifi can como parte de ese grupo que 

fue a manifestarse, tu vida corre peligro.”   Desire 
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DESDE UNA PERSPECTIVA DE GÉNERO

La falta de libertad y seguridad son algunas de las realidades específi cas a las que las 
mujeres y las personas LGTBIQ+ se enfrentan en muchos países, convirtiéndose en 
razones importantes que están detrás de los fl ujos migratorios.

“La inseguridad y los derechos desiguales entre hombres y mujeres son algunos de 
los motivos que llevan a las mujeres a huir de Irán. Algunas mujeres no pueden viajar 
solas, no se les permite trabajar, no pueden ejercer la política como lo hacen los hom-
bres, las mujeres en Irán no tienen el derecho a divorciarse.”  Zainab 

“Yo, como mujer, no tenía la libertad para vivir en Afganistán, para tomar mis propias 
elecciones, para decidir. (…) Estaba restringida, estaba limitada. Y eso no me gusta. 
Tengo muchas ambiciones, me gustaría ser activa, me gustaría alcanzar mis sueños.”
 Nazanin 

“Algunas chicas quieren ser libres, pero en Irán o en Afganistán, las chicas y las mu-
jeres no pueden ser libres, porque hay mucha presión sobre ellas. No pueden hacer 
nada de lo que quieren. La sociedad, la religión, todo les presiona. No tienen el dere-
cho a la educación, no tienen el derecho de ser parte de la sociedad y no hay futuro 
para ellas.”  Fereshte   

“Las mujeres tienen diversos motivos para huir: no tienen ningún derecho en Irán y 
hay muchos casos de acoso sexual. Por ejemplo, si un hombre viola a una mujer, ella 
no puede decir nada. Tiene que callarse. La familia también le dice: mantente callada, 
no digas nada.” Nilofar

“Muchas familias huyen por sus hijas, debido a los matrimonios forzosos que ocurren 
en Afganistán.”  Nazanin 

“El mayor motivo por el que las mujeres huyen de Camerún es que aún existen mu-
chos matrimonios forzosos con personas mayores.”  Victor Didier 

“Las mujeres tienen razones específi cas para abandonar mi país en el sur de África: 
son violadas por aquellos que están en el poder: los directores generales, los solda-
dos, la policía...”  Desire 

“Y las personas LGTBIQ+ son perjudicadas, sobre todo psicológicamente. Y es muy 
difícil para ellas, especialmente en nuestros países: Irán y Afganistán. Tienen más di-
fi cultades. Y la mayoría de ellas son traicionadas por sus propias familias.”  Masume 
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INICIATIVAS CREADAS EN LOS CONTEXTOS MIGRATORIOS

Existen muchas iniciativas y proyectos creados y llevados a cabo por personas solici-
tantes de asilo, refugiadas y migrantes, durante sus procesos migratorios. Debido a 
que existe falta de educación en los campamentos, muchas personas comienzan a en-
señar inglés y a compartir sus conocimientos y habilidades dentro de la comunidad.

“Cuando llegué a Grecia, después de dos o tres meses, comencé a ser más activa. Por-
que al comienzo tuve depresión, pero después decidí trabajar en mí misma, ser más 
fuerte, ayudarme a mí misma y ayudar a las personas que se encontraban en mi mis-
ma situación. Por eso empecé a enseñar inglés a las mujeres.”  Fereshte 

“Las personas refugiadas tienen muchas habilidades. Cocinan, dan clases de informá-
tica a mucha gente, son traductoras, hacen manualidades, cosen. Hay muchos pro-
yectos de costura dirigidos por personas refugiadas.”  Desire  

Por otra parte, también hay iniciativas que buscan ofrecer comida en los campos. La 
comida que las autoridades distribuyen no es sufi ciente y muchas veces su calidad 
no es aceptable. Por ello, algunas de las personas residentes construyen sus propias 
tiendas para vender comida y obtener ingresos económicos.

“Había muchas tiendas en el viejo Moria, mi amigo también tenía una tienda en Mo-
ria. Vendía hamburguesas. Cocinaba patatas con pepino, tomate… cocinaba para la 
gente.”  Tooryalay 

ARTE

Algunas iniciativas “van más allá de la comida y lo básico”, como dice  Ebi . Él recuerda 
algún proyecto “sobre hacer películas en Atenas”. Y continúa: “Me gusta. Apoyo este 
proyecto. Me encanta. Es arte. Prefi ero este tipo de cosas que dar sólo comida, ropa 
o zapatos. Menos capitalismo.”

El teatro brinda la oportunidad de compartir las realidades migratorias, así como las 
percepciones, refl exiones, miedos y sueños. Es una herramienta para luchar por los 
derechos humanos y visibilizar la realidad a la que las personas solicitantes de asilo, 
refugiadas y migrantes se enfrentan en Grecia y en sus procesos migratorios. Tam-
bién ofrece la oportunidad de crear comunidad y unir a las personas: 

“Puedo mencionar los grupos de teatro que hay aquí. Tuve la oportunidad de ser par-
te de ambos grupos: The Boat Theatre y Tamsilgaran. Estas son dos iniciativas creadas 
por personas refugiadas y llevadas a cabo por ellas mismas.”  Nazanin 

“He participado en un grupo de teatro llamado The Boat Theatre. Actuamos aquí en 
Lesbos, en agosto del 2020. Espero que actuemos de nuevo, en algún lugar de Grecia 
o fuera de Grecia.”  Masume 
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HERRAMIENTAS DE EMPODERAMIENTO

Los proyectos son herramientas de transformación y empoderamiento, son iniciati-
vas que ayudan a seguir adelante y que dan un sentido al tiempo de espera por el que 
tienen que transitar las personas durante sus procesos de asilo.

“Estar involucrado en proyectos te ayuda a ir más lejos, a seguir y no parar. También a 
mantener la esperanza.”  Victor Didier 

“Creo que estas iniciativas ayudan a la gente. En primer lugar, les da la sensación 
de estar haciendo algo, les ayuda a ser positivas y a sentirse benefi ciadas. Porque 
en esta situación, mucha gente no tiene nada que hacer, pero cuando hacen algo, 
cuando empiezan con algo, es bueno para su salud mental y para su autoestima. 
Y una de las razones por las que yo me he involucrado en muchas actividades, es 
porque no quería estar sólo esperando, quería aprovechar mi tiempo y me ayudó 
muchísimo.”  Nazanin 

“Estaba en el campo y siempre estaba pensando en mis papeles. Esto me cansaba y 
escuché a algunas personas hablar sobre hacer ejercicio, sobre el boxeo. Fui ahí y vi 
que el profesor de boxeo estaba entrenando a sus estudiantes y me uní. Cuando me 
uní a las clases, me olvidé sobre algunos problemas de mi familia, sobre mis papeles. 
Me ayudó muchísimo.”  Tooryalay 

“Quería progresar y me esforcé para progresar y empoderarme. También para empo-
derar e incentivar a otras personas. (...) Para mi futuro, para mejorar para otra socie-
dad.”  Fereshte 

Obra de teatro “The Boat”. Foto: Amirali.
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DESDE UNA PERSPECTIVA DE GÉNERO

Existen muchas iniciativas que son creadas por mujeres, que luchan por los derechos 
de las mujeres, crean espacios seguros para las mujeres y ofrecen oportunidades a las 
mujeres en el contexto de una sociedad patriarcal y de inequidad de género:

“Enseño yoga online a mujeres que están en Afganistán e Irán. Lo hago todo yo misma. 
En Afganistán la situación de las mujeres es mucho más difícil ahora. Por eso, estoy 
intentado que se involucren, porque sé que la realidad ahí es muy difícil.”  Fatemeh 

“Junto con mujeres iraníes, afganas, una mujer siria y otra griega, tuvimos dos sema-
nas de formación acerca de cómo trabajar con una cámara. A continuación, grabamos 
algunos videos cortos con mujeres. Hicimos un video corto sobre una mujer siria y 
fue presentado en un festival.”  Fatemeh 

“Cuando los Talibanes tomaron el control de Afganistán, varias mujeres que ahora 
nos encontramos en Grecia grabamos algunos vídeos para las mujeres afganas, di-
ciéndoles: “Estamos aquí, os apoyamos, no os rindáis”. Y el Gobierno griego lo mostró 
en la televisión.” Nilofar

“Hicimos un proyecto con la UNESCO para garantizar lugares seguros para las muje-
res en la ciudad. Lo hicimos todo nosotras solas.”  Fatemeh 

Además, algunas mujeres que se encuentran en sus procesos migratorios, se involu-
cran en proyectos que buscan crear un espacio seguro para las mujeres, ofreciendo la 
oportunidad de aprender idiomas, practicar yoga, danza o cualquier deporte.

“Estoy enseñando inglés a mujeres adultas en el campamento, como voluntaria con la 
organización ASB, durante casi un año.”  Fereshte 

“También estoy enseñando yoga en otra organización llamada Melissa. Es para mujeres 
que han venido desde Afganistán a Grecia debido a los Talibales. Es sólo para mujeres.”
 Fatemeh 

“Soy profesora de zumba para mujeres en YSR Atenas. Cuando vi que estábamos en 
cuarentena y no podíamos hacer nada, llamé a todas mis alumnas y les dije: si queréis, 
podemos hacer una clase en el parque. También vi a muchas personas refugiadas ha-
ciendo diferentes clases en el parque durante la cuarentena.” Nilofar

En relación a los derechos LGTBIQ+ y con el objetivo de visibilizar las desigualda-
des que existen en los contextos migratorios, el trabajo de The Boat Theatre también 
muestra la realidad de las personas LGTBIQ+.

“La obra cuenta con cuatro partes y una de ellas es sobre la realidad LGTBIQ+. (…) 
Desafortunadamente, las personas LGTBIQ+ tienen más difi cultades en cualquier 
parte del mundo. Porque la gente no tiene sufi ciente información.”  Masume 



EREI Elkartasunerako Elkartea

EREI Elkartasunerako Elkartea es una iniciativa creada 
en Oñati (País Vasco), con el objetivo de visibilizar las 
realidades migratorias.

Con la colaboración y la participación directa de las 
personas que se encuentran en sus procesos migratorios, 
y con el objetivo de fomentar los derechos humanos y 
visibilizar las desigualdades que existen a nivel mundial 
y sus consecuencias, la asociación EREI lleva a cabo 
actividades de educación para la transformación social.

EREI se compromete a trabajar desde una mirada 
feminista, antiracista y anticapitalista, hacia una sociedad 
cohesionada que busca la justicia social a nivel global.


